HUMPYJI KAUCHUHT “TYXTAHIJIAP” MYAJIJTAKOTH BA JIYHE
TUIJIAPUTA TAPXKUMACH: CYHBUM UHTEJUIEKT DKCHEPT
POJIUJIA.

Myanomxy:kaes Xaiinapxon XomIMXoHOBHY
Mymmos wapk gpunonozusicu kagheopacu myoupu
Xamugoa Canga MupCy/ITOH KM3U

AHuneu acp ynusepcumemu, Qunonozus ea
muanapuu ykumuut (Apab gunonozusicu)
mavaum uyHaiuwu, 4-o0ockuy maiabaniapu.
Kapumosa Hogupa Conn:xoHOBHA

Auneu acp ynusepcumemu, @unonozus ea
munnapuu ykumuuwi (Apab gunonozuscu)

mavaum uyHaiuwiy, 4-6ockuy marabanapu.

AnHoTamusi: YmOy Ttaakukor Wwmpyn  Kaiichuar — “TyxTtanrmnap”
MyaJJIaKOTH/IaH TaHJIa0 OJIMHTaH MapYaHUHT PyC, MHTIN3, GpaHIly3, TYPK Ba Y30eK
TWJUIApUTa YTUPWITAH TapKUMAJIAPUHUHT KUECUWA Taxjiuiura OaFvIlIaHTaH.
TagkuKOT CyHBUM MHTEUIEKT BOCHTacHJaH (QoigalaHraH Xojjga amalra
OLIMPUINO, TapKUMajaplia MEbPUNINK, MabHOTa COJIMKIUK KOMILUIEKC Tap3aa
ypranuirad. TaTkKMKOT OOBEKTH — aCAPHUHT Y3U Ba YHUHT IOKOpHUIA KAl STUITraH
TWUIApAaru Tapxxumanapu. IIpenMern — Tapkumanapia JMPUK XyCyCUSATIApHU
cakJiall, MOATUK Ba Mpo3ajalirad EHanrysiaap ¢papku, Tap>KUMOHHHUHT yCIIyOuil Ba
WOKOJIMWA TaHJOBIapuHU Oaxonam. TagkKMKOTHUHT Makcaagu — apad KJIacCHK
HIEBPUATHUHHUHT TYPJIHM TWUIApAA AKC 3TUIIMHU TaxXJW1 KWINIL, MAbHO Ba IIEbPUI
mIaKja ypracujgard MyBO3aHaTHU aHUKJIAll Ba afaOMETIIYHOCIMKIA CYHBUH
MHTEIUIEKTAaH (HoiaanaHuIl UMKOHUSATIApU Kail 1apakajga dSKaHMHM OaxoJaliiaH

noopar. TankuKOT HaTWKalapura Kypa, TapKUMajlapia MEebPHIIUK Ba
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CEMaHTHUKIIMK Japakacu TUJUIAp KECUMHUIA Typyinda Hamo€H Oynamu. Pyc, mHTrmms
Ba (paHIly3 TapKUMaJapuaa acocHii YbTHOOP MAabHOHHU €TKA3WIra KapaTHUJTaH.
Typxk Ba ¥30ek Tapxkumanapu 3ca ¢opmMa Ba Ma3MyH ypracuga HucbaraH
MYyBO3aHATIN EHIANTYBHU HAMOEH ATaau. YOy XyJjocaiap apad MehbpUSTHHUHT
XKaXO0H TapKUMAITYHOCIUTUIATA YPHUHU TH3UMIIM TaxXJWi1 KWIAIT HWMKOHWHU
oepanu.

Kamur cy3nap: Umpyn Kaiic; Kuda HaOku; Tapkuma TaxjIviiM; MOITHK
Tap>KMMa; TIPO3aalITHPHIIL; apad agaOuéTH; CyHbUIl HHTEIUICKT.

Abstract: This study is devoted to the comparative analysis of the translation
of a selected excerpt from Imru’l-Qays’s “Qifa Nabki” (“Stop, You Two!”) into
English, Russian, French, Turkish and Uzbek. Conducted with the assistance of
artificial intelligence tools, the research examines the poetic features, semantic
fidelity and lexical strategies in the translations in a comprehensive and systematic
manner. The object of the study is the original text and its translations into the
aforementioned languages. The subject includes the preservation of poetic elements
in translation, the distinction between poetic and prose-based approaches, and the
evaluation of translators’ stylistic and creative choices. The aim of the research is to
analyze the representation of classical Arabic poetry in different languages, to
identify the balance between semantic meaning and poetic form, and to evaluate the
applicability of artificial intelligence in literary translation studies. The results show
that the degree of poetic preservation and semantic fidelity varies across languages.
The Uzbek translation retains rhythm and poetic form to a greater extent, while the
Russian, English and French translations primarily focus on conveying meaning.
The Turkish translation demonstrates a relatively balanced approach between form
and content. These findings provide an opportunity for a systematic understanding
of the representation of Arabic poetry in global translation studies.

Keywords: Imru’l-Qays; Qifa Nabki; translation analysis; poetic translation;
prose translation; Arabic literature; artificial intelligence.

AHHoTaums: J[aHHOE HCCleI0BaHUE TMOCBSIIEHO CPABHUTEILHOMY aHAIU3Y
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nepeBoia BIOpaHHoro pparmMenTta u3 npousseaeaus Mmpyns-Kaiica «Qifa Nabki»
(«OctaHoBUTECH» ) HA AHTJIMUCKUHN, PYCCKUH, (hpaHILy3CKUM, TYPEIIKUMA 1 Y30EKCKHI
a3blkd.  VccienoBaHUE — BBIMOJHEHO € KMCIOJIB30BAHMEM  HMHCTPYMEHTOB
VCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTa M HANpPaBICHO HA KOMIUIEKCHOE U CHUCTEMHOE
U3Y4YEHUE TOITUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CMBICJIOBOW TOYHOCTH U JIEKCHUYECKHX
cTpareruii B nepeBoaax. OOBEKT MCCIENOBAHUS — OPUTMHAIBHBIA TEKCT M €ro
NepeBO/ibl Ha yKa3aHHbIE A3bIKU. [IpeameT uccienoBaHus BKIIOYACT COXpaHEHUE
MO3TUYECKUX DJIEMEHTOB B TMEPEBOJE, pa3IuuMsi MEXAY MOITUYECKUM U
MpPO3auueCKUM MOJIXOJAaMHU, a TakKKe OILICHKY CTUJIMCTUYECKHMX U TBOPYECKHUX
pelIeHnit nepeBOAUUKOB. Llenb nccneqoBanus 3aKII04aeTCs B AHAIN3€E OTPAXKEHUS
KJIACCUYECKOM apaOCKOM MO033MM B PA3JIMUHBIX S3BIKAX, OMPEACIICHUM OanaHca
MEXIY CMBICIOM M MO3THYECKOW (POpPMOHM, a TaKKe B OLIEHKE BO3MOKHOCTEH
UCIIOJIb30BaHUsl HMCKYCCTBEHHOIO HHTEJUIEKTa B TmepeBofoBeaeHUU. COriiacHoO
MOJYYECHHBIM pe3yJibTaTaM, CTENEHb COXPAaHEHUSI MOAITUYHOCTH W CMBICIOBOM
TOYHOCTH BapbHPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT sI3bIKa. ¥Y30€KCKU MepeBo] B OOJIbIIEH
CTEIMIEHU COXPaHSAET PUTM U MOITUUECKYIO (POpMY, TOT/Ia KaK pyCCKUE, aHTJITMHACKUE
u ¢paHIly3CKHUe TEepeBOJbl B OCHOBHOM OPHEHTHUPOBAHBI Ha Iepelady CMbICTA.
Typeukuii mepeBoj; IEeMOHCTPUPYET OTHOCUTEIBHO COATIAHCUPOBAHHBIN TOIXO]]
Mexay dopmoit u coaepxkanueM. [lomydeHHbIE BBIBOABI MO3BOJISIIOT CUCTEMHO
OILICHUTh MECTO apabCKOM MOA3UHU B MHUPOBOI MEPEBOTIECKON TTPAKTUKE.

KaoueBbie caoBa: Uwmpyns-Kaiic; Qifa Nabki; ananusz mnepeBona;
MO3TUYECKUI TEpeBOJ; Mpo3u3alus; apaOckas JIUTepaTypa; HCKYCCTBEHHBIN
WUHTEJIJIEKT.

Kupum. Umpyn Kaiic u6bn Xupap (taxmunan V—VI acp Oonutapu) apad
YKOXWIMAT JAaBPUHUHT SHT HY(DY3/1M Ba TabCUPJIU MIOUpiIapuian oupu 06Yiauo, apad
amabuétu Tapuxuja MyaJlakoT aHbaHacu OwjiaH OOFIMK XHUCOOJIaHaIu. YHUHT
MKOAM apad anaOUETMHUHT OF3aKy Ba €3Ma IMOATUK Mepocuia Y3 YpHura ara 0yiuo,
amabuii mupuka, cadap, Myxab0ar Ba TaOuaT TacCBUpPJAPU OPKAIM WHCOHUN XHC-

TyUFyJIapHUHT Xaétuii udogacuam HaMmo€H staau. “Tyxranrnap” mebpu — Umpyn
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KajicHunr mamxyp MyamwiakaigapugaH Oupu cudatuga agabuil axamusiTra sra.
TagKUKOTHUHT OOBEKTH — aCapHUHT ¥y3W Ba YHUHT TypJd TWUIApAaru
tapxkumanapu. llpenMern — Ttapxkumanapjia NO3THK XYCYCHSTIIApHM CakJjall,
Ipo3ajialliral Ba MOATHK Tap)KMMaJapHU aXpaTull, TAPKUMOH YCIyOH Ba MXKOIUN
¢upamyBuHu Oaxonam. Mwmpyn KalicHuHT acapiapuHd Typiad TWUIapJaru
Tap >KUMaJlap OPKAJIM KUECUNA TaxXJIWJl KWIHMII — aaaOuil Tap>KMMa Ha3apHsCUra Ba
aMaJInil TapKUMa METOI0JIOTUSICUTa MyXUM KHPHUII XUCOOIaHA IH.

Ymby makonanunr acocuit makcaaun — Mwmpyn Kaiicaunr “TyxTtanrnap”
acapumaH TaHia0 OJNIMHTaH MapyaHd pyc, WHIUM3, (PpaHiy3, Typk Ba y30ek
TapKUMaJlapuJa KUECUN TaxXJWj KWJIUII OpKAJIM TapKuMajlapaa LIEebpUNIIHK,
MabHOTAa COAMKJIMK Ba JEKCUK CTPATErHsUIAPHUHT KaHJal CakJaHUIIM EKu
y3rapvIlIvHA aHuKiamgad noopar. Taakukoraa pyc tapxkumonu @.0. Hodan —
2013 #mnma, uHrIM3 tapkuMoHu Robyn Creswell — 2022 #unma, ¢paniys
tapxumonn Heidi Toelle — 2009 itunna, Typk Tapkumonu Xeaud Metun — 2025
Hniga amanra omMprad Tap>KuMasnap JTyHENAru Kyl Tap:KUManap OpacuaaH, SKUH
fummapia KMIMHTaH TapkKuMa cudaThnaa XaoTHK Tap3jga TaHIab oMMHIHN. Y30ek
tapxkuMacu yayH Codust CyJITOH UM TaXJIWIra KYymmiad. TalKuKOTHUHT WIMUM
SHTWINWTY IIYH/IAKW, Y aHbaHABUM KUECUN TapKUMa TaXJIUINHU CYHbUN UHTEIIEKT
épllaMK]la aBTOMATIAITUPUIITaH 0axoialll yCyJUIapUHA UHTETpalus KWINIL OPKaIH
amanra omupaau. by €HpallyB Tap>KMMaJapHUHT IIAKJI Ba Ma3MyH >KUXaTHAaH
CaKJIAaHUII Japa)XaCUHU OOBEKTUBJIAIITUPHUIN Ba TWUIAP OpacHUIard Hazapui
MacajalapHu siHaJa aHUKPOK TacBUpJall UMKOHUHU OepajiH.

Cynbuii uaTe/1eKT ChatGPTra Tap:xumaJsiap Taxjauam y4yH NPOMT:

Cen apab KJIaCCUK TMOA3USICH, TAPKUMAIIYHOCIUK Ba KUECHM JMHTBUCTHKA
Oyiinua »skcnept poaugacad. Wmpyn KalicHuHr “Tyxtanrmap” (< &)
MYyaJUTAKOTUHUHT PYC, MHTIU3, (ppaHily3, TypK Ba Y30€K Tap>)KUMaJapuHU KUCKA Ba
aHUK Ku€cuil Taxymi Kuil. Kyiingaru kputepuiinapra KaTbUi pyos 3T:

1. MabHO aHUKJIUTH

2. JIupuk xxuxat
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3. Kuécmii xxanBai

4. Xynoca
Nmpya Kaiicanar “TyxTanriaap” mebpuaad 1-0ait napyacu :
Ja3ad JAN G o3l by J e s e (583 fha ol 18
Pyc Tap:xxumacu ( ®.0. Hodaxa ):
OcTaHoBUTECH, 0, IBOE, J]a BOCILJIAYEM OT BOCIIOMUHAHUS JTIOOMMOTO U JI0Ma,
B KOHIIE [T€X] BBIOIIUXCSA MECKOB MEXK1y AJib-JlyXyib u Anb-Xaymaib,
HNuram3 tap;kumacu ( Robyn Creswell ) :
Stop, Remember, Weep!
for the one I loved and the place we would meet
where the sands thin between al-Dakhool and Hawmal.
®panny3 tapxxkumacu (Heidi Toelle) :
Arrétez vos montures, vous deux, et pleurons au souvenir d'un campement
Aux confins en courbe des sables entre Dakhiil et Hawmal.
Typk Tapxumacu (Xeaqud MetuH ):
Durun da gozyas1 dokelim sevgilinin hatirasina
Dahul ile Havmel arasindaki kivrimli kumullarda
V36ex Tapxumacu (Codpus CyaroH ):
TYyXTaHr UKKUHTU3, HUFTalIiK €1 3TuO Max0y0 Ba MaH3UII,
JluBa xym Oypmacu udetu Ba XaBmas opacu Jlaxy.
Cynbuii uaTe/1eKT ChatGPT TagkukoTn:

1. MabHO aHUKJIMTH:

bupunuun 6aiiT TapxuManapuia Kynuaara iMpyuK CEMaHTHK Y3rapuiiiap
aHUKJIaHIU:

Pyc Tap>)xumacu — ceMaHTHKA SIXJIUT, JIEKHH ‘B KOHIIC TEX BBIOIIMXCS
NIECKOB” CY3WHHU Tap>KMMOH Y31 KYIITaH.

WNHrnu3 tap:kuMmacu — apab MaTHUa UYK OViarad cy3 - “we would_ meet”
(yupamaguran) MabHO Kymwiradn. OpuruHaigaru rpaMMaTUK CTPYKTypa

Oy3wiraH, “Stop, Remember, Weep” — mo3TuK, IEKMH CEMaHTHK HYKOTHII OOpP.
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Wkxunuk — myan OepuiiMaras.
Typk TapxumMacu — “MaH3uI’’ JICKCEMACUHUHT TYIIHO KOJUIINA MabHOHH
KaMalTupras, apabua >koi HOMJIAPUHUHT MOATHK Ba3HU 3au(pok OepuiiraH.
®paHily3 TapKUMacu — MaTHJA UyK OyiraH “TpaHcnopT’ Ma3MyHHHH
KUPUTTaH, Max0y0 cy3u Tymub KoJiraH. MabHO X1 OepuIiraH, JeKUH OUpo3
YMYMIIAIITAPHUIITaH.
V36ex TapKUMach — MabHOHH MykamMma cakiaran. “Kuda HaGku” HUHT
WJIK OXaHTH, UKKHIJIMK MYpO>KaaTh, Max0y0 Ba MaH3MJI FOSICH aHUK.
2. JIMpPUK XyCyCHAT:
V36ex TapkuMacu — Gaauuil HYHATKII Ba OXaHT aHHK, KIIACCUK PyX CAKIAHTaH.
Typk Tap>KUMacu — TUPUKIUK Ky4JIH, PUTM SXIIH.
®paHIly3 TapKUMACH — JUPUKIMK YypTada, JeKUH (Ppa3eoorus MebEpaa.
Pyc Tap>xumMacu — JIMPUKIIMK MACTPOK, KYIIPOK Tap:KUMaBUU-TaQCcup KYpUHUIITHIA.
WNHrnu3 Tap:;KxuMacu — MUHUMAJIMCTUK Ba MOJIEPH YCIyO, JIMPUK pyX KamMauraH.

4. Kuécuil :xaaBaJi:

Tun MasbHo | Jlupukiuk Maxcyc u3ox
AHUKJIUTU
V36ex 5 S OpuruHan pyxu 3HT SIXIIH CaKJIaHTaH
Typxk 4 S XUCCHUET IOKOPHU
Pyc 4 3 Tadcupuii Tap3aa
®paHiy3 4 3 baguunitnuk ypraua
Hnarnums 3 2 CeMaHTHK MYKOTHUIII Ba MOJICPHU3ALIUS

Nmpya Kaiicaunr “TyxTanriaap” mebpuaaH 2-0aiiT napyacu:
Jids i e il W Leals ) g a1 51 jaalld a3
Pyc Tap:xxumacu (®.0. Hodau):
Tyaux u Anb-Mukpar, cies KOTOpbIX HE CTepcs,
Oylarogapsi IEpeMEHYUBOCTH CEBEPHOTO U F0’KHOTO [BETPOB].

HNuraus tap:;kumacu (Robyn Creswell) :
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Traces are still there at Toodih and Migraa woven
by the north wind and the south wind Ttdih et 1-Miqrat.
®panny3 tapxumacu (Heidi Toelle) :
Ses traces ne se sont pas effacées encore
Grace au tissage du vent du sud et du vent du nord.
Typxk Tapxkumacu (Xeaudp Mertun):
Hi¢ bozulmamis Tudih’tan Mikrat’a kadar uzanan kum dalgalari
Bir kuzeyden bir giineyden esen yeller saglam dokumus onlari.
V36ex Tapxumacu (Codus CyiaToH):
Tynux Ba MuKpoTa yumaraH HaKIl Xajau Xam,
[umon-y xaHyO mamos1 TYKuO, yCTUaH 3CraH.
1. MabHO aHMKJIUTH:
Apab6 wmartaupa: Tyaumx Ba MuKpoTaaru yumaraH u3Jap, >KaHyO-IIMMOJ
aMoJuIapu TYKHO KeTraHu Xakuja cy3 oopaau.
Pyc tapxxumacuga: YMyMuil MabHO aHUK, ‘“‘Ojarojapsi MepeMEeHYUBOCTH —
opTukua mapx. Apabuagaru oopa3 0eBocHUTa Ba KYUIHPOK.
Nurnu3 tapxumacuaa: XKuaauii ceMaHTUK Oy3WIdIl MYK, MabHO acocaH Oop,
JICKUH aliHU CTPYKTypa MeXaHWK Tapkumara skuH. [llebpuii 06pa3 itykonras.
Opaniy3 tapxkumacuaa: “Grace a” (cababinu) — OpTUKYA CY3 KYIIWJITaH.
NUdona xxyna aHuK Ba MyBO3aHATIU. MabHO TYJIUK, OPTUKYA Ty3aTHIILIAP VK.
Typk tapxxumacuzaa: “qum dalgalar1” (Kym TYIKuHIapu), “uzanan” (4y3uiiral
/ y3zaifran), “saglam dokumus” (MycTaxkam TYKMO YMKKaH) — MaTHIa WYK
KCHTaUTUPHIITaH oopasziap.
V36ek Tapxumacuaa: CeMaHTHK GapKapop, OpTHKYA KyIniMa iyK. “Yumaran

(13

Hakm” Ba “TYKWO, ycTuaad ocran” ubopanapu apabuamaru “zs (TYKMMOK) Ba
“leats]) Loy a1 (w3apu YuMarad) MabHOCHHHM TYJIMK Ba TYFPH y3aTraH.
2. JIMpHUK KHUXAaT:

V36ex Ba TypK TapKHMacH — [O3TUK Ba 00pasiu. Apad ModSTHKACHIArH TabHuat

TaCBHUPHU Ba MaH3apa CaKJIaHI'aH.
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@paHIly3 TapKUMaCU — KJIACCHK JIMPUK Tap3, ’KyAa MEbEPIIH.

Pyc tapxumacu — mapxra sSKvuH, JUPUKIUK HaCTPOK.
WNHrnm3 Tap>xuMacu — XUCCH3, PUTM Ba 00pa3 THIIIMANIH.

3. Kuécnii :xaaBaJi:

Tun MabHo | JIupukimk Maxcyc n30x
AHUKJIUTH
V36ex 5 5 Ndona Tabumii, 06paz 100%
CaKJIAHTaH.
@pannys 5 4 Hazapuit xuxaTaan sHI MyBO3aHATIIN.
Typk 4 5 [ToaTHK, TIEKUH OpTUKYa AeTan 0op.
Pyc 4 3 Tadcupuii, Tupuka Kam.
Nurmms 3 2 [TosTuka 3aud.

Nmpya Kaiicaunr “Tyxranriaap” mebpuaan 3-0aiT napyacu:
Jlaia al LAl ¢l jal 63l | faad oy sl &
Pyc rap:xxumacu (®.0. Hodau):
Kak OyaTo cToro s yTpoM JHS paccTaBaHUs
y TEpHOBHHUKA, COOMpasi TOPbKUE SOJIOKH.
HNuraus rap:;kumacu (Robyn Creswell) :

The morning she left everyone saddled up
by the acacia stand while I cut bitter colocynth.

®panny3 tapxumacu (Heidi Toelle) :
Et ce fut, comme si au matin de la séparation, le jour ou ils leveérent le camp,
Pres des acacias du clan ou la coloquinte €grenait.

Typxk Tapxkumacu (Xeaudp Metun):

Esyalarinin develere yiiklendigi o ayrilik sabahi
Devedikenlerinin yaninda acikarpuz dogramis gibiydi géziimiin yasi.

V36ex tapxumacu (Codus Cyaron):
AWPWINK TOHTH yJap OKIAPUH UUFAp YOF/a,

MeH auuuk XaHjaanak Tepud, 31uM a300-y Fama.
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1. MabHO aHMKJIUTH:

MatH MabHOCH: apUITUK TOHTH, IOK KYTapHIll, CaMypOT AapaxTH, XaH3aJl TePHIIL.
Pyc tapxumacu: “s6moxku” (omMa) 1e6 6epran — xaH3aj dMac; “Kak OyaTo CTOO 51
— MaTHJa HVK.
Nurnus tapxxkumacu: “everyone saddled up” (xamma srapiapHu Taiépiaan) —
YMYMJIAIMITAPWITAH OPTUKYA MabHO;
®panity3 TapkuMmacu: MabHO cakJiaHTaH, >KOW Ba TaOumii xapaéuuu “Prés des
acacias du clan ou la coloquinte égrenait” (kaBM akanusiiapu €Huaa, y epjaa MeH
a4UMK XaH3aJIHA OYIIaKk-0yIaK KHiIapauM) OpKaiau ugo1a STUITaH.

Typk Tapxkumacu: “godzyast” (xy3 €mm), “devedikenleri” (TysHMHT IOKJIapH),
“dogramis” (kecMok, OYyiak-Oyiak KWIMOK) — MAaTHJAH Tamkapu oOpasmiap.
MasbHo 00pa3znu, “goziimiin yas1” (MEHUHT Ky3 EMIUM) OpPKaIu XUCCUET KYIIWITaH,
BOKEJIMK ypTaya akC 3TraH.

V36ex TapxuMacy: Gaj MM, CEeMAHTHK Oy3MIMII HYK. ACHil Ma3sMyH Ba KapacH
TYJIMK CaKJIaHTaH, XUC-TYWFyJap Ba a300-y FaM aHUK aKC dTTUPUIITaH.

1. JIupusm:

V36ex Tapxumacu: [lebpuitank Ba ApaMaTHK S3PNEKT IOKOPH, XUCCHET TaOHHIA.
Pyc Tapxxumacu: lllebpuii putm Oupo3 yKosraH, aerauiapra ypry Oepuiiras.
WNurmm3 Tapskumacu: [[pamaTuk Ba3usT XUCCH CakjIaHTaH, JCKWH PUTM TacT.
®paniry3 Tapxumacu: MeTtadopuk, OXaHT IOMIIIOK, YpTa Aapaxaja.

Typk Tapxumacu: Xuccuér Ba apamMaTiK d3(EKT SXIIU CaKJIaHTaH.

1) Kuécuii s;xanBasn:

Tun MasHo | Jlupusm Maxcyc n3ox
AHUKJIUTU
V36ek 5 5 [lebpuitivk IOKOPH Aapaxkajia
CakJIaHTaH.
Typk 4 5 Xuccué€r, qpamaTtk d3PHEeKT Kywin.
Pyc 4 3 Herannapra ypry, puT™M OUpO3 HYKOITaH.
®paHiy3 4 3 MeradopuK, 0XaHT FOMIIIOK.
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Nurmms3 3 2 OO0pa3nu Ba 3aMOHABUM, PUTM TIACT.

Nmvpya Kaiicaunr “TyxTanraap” mebpuaan 4- 0aiT nap4acu:
Jasdy ol Sl Y243l ke e il g lagg
Pyc Tap:xxumacu (®.0. Hodau):
W, BCcTaBIIM HAJ0 MHOIO, CKa3aJId MHE, CUJSIIEMY Y BEpOIIOAOB UX, IPY3bsi MOMU:
«He pa3pymmaii ce6st ropeM, HO yKpamiai [ce0st TeprieHueM |.»
HNuram3 tap;kumacu (Robyn Creswell):

My companions reined in their mounts don’t be a baby
They said to me take it like a man et cetera.

®panny3 rapxumacu (Heidi Toelle):
Mes compagnons arrétaient sur moi leurs montures :
"Ne te laisse pas mourir ! Fais bonne figure !"

Typxk Tapxkumacu (Xeaudp Metun):

Etrafim1 sardi1 binekleri {izerindeki dostlarim ve soyle dediler:
Kederden helak etme kendini, sabirdir en giizeli.

V36ex rap:xkumacu (Codusi Cysron):
Jyctnap TyxTaTud Tys, XUTOOAH Iepiaap MEHra:
Cabp KwIrKMH, KalFy1aH )kadp KujiMa Y3UHITA.
1. MabHO aHUKJIMTH:
MatH MabHOCH: TYCTIApUM TYSUTAPUH TYXTAaTHUO, cabp KWJI IeTaH MypoxkKaart.
Pyc Tap:xumacu: “BcTaBIIMM HaJ10 MHOIO”, y BepOIIOJI0B UX~ — CeMaHTUKa OUpo3
y3rapraH, y3yH Ba Jetaiapra ypry oepuiran. Marnus tapsxkumacu: MabHO conna
Ba 3aMOHAaBUH, JAeTaJlyIap KaMpoK, 00pa3iiv Ba maxcuil EH0MIyB Kymuirad. “don’t
be a baby” (0onanmuk kunma), “take it like a man” (3pkakaek Kadys Kujl, MycTaxKam
oym), “etcetera” (Ba X0Ka3o, 11y KabOW) — CEMaHTHUK y3rapwuii 6op.
Opaniy3 Tapxkumacu: “ne te laisse pas mourir” (Y3UHTHU Yiaupma, KalryaaH
y3uHrHu Oy3Ma) Ba MajaHui uauoma “bonne figure” (6apubup AXIIU KYPUHUILIHA

cakJjia, cabp OmiaH 103 Kypcar, Ky3ra sSXIIi KYpyH)— OpUTHHAJIIard MabHOTA SKUH,
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JEKUH KyIIMM4Ya KOHHOTauus. MabHO CakjaHraH, KMCKAa Ba JIpaMaTHK yCyJiaa
udosa sTunraH.

Typk tapxkumacu: “Etrafimi sardi” (MenuHr arpodumuam ypa® 01au) CeMaHTHK
V3rapuil. MabHO aHUK, XUCCUET Ba MaciaxaT TaOMUN paBHUIlIJla aKC ITTaH.

V36ex TapKUMacH: CEMAaHTHK JKUXATIAH COMMK TAPKUMa. ACIHH MasMyH TYJIHK
CakJiaHTaH; ca0p KMJIMII Ba Kalify/1aH XMMOSUIAHUII TYIIyHYAJIapu aHUK.

2. JIupusm:

V36ex Tapxumacu: JIMpU3M I0KOPH, PAMATHK Ba XUCCHETIIH.

Pyc TapxuMacy: YpTa 1apaxasa; puT™ Ba MebPUIINK 0ab3H KoilIapaa iyKoraH.
WNurmu3 Tapskumacu: Jlupusm nact; oOpasuii Ba 3aMOHaBUHN yCIIyO Ky4JIu.

dpaHIy3 TapKAMacH: YpTa; IpaMaTHK OXaHT CAKJIAHTaH.

Typk Tapxumacu: JInpusm XK CaKJIaHTaH; XUCCUET Ba MacyaxaT TaOUHA.

3. Kuécui xxaaBaJ:

Tun MasHo JIupuszm Maxcyc n30x
AHUKJINTU
V36ex 5 5 Calp Ba Kalify/1aH XUMOs aHUK, XUCCUET
FOKOPH.
Typk 4 4 TaOuuit Ba Xxuccuérinu, oOpazuiimk
ypraua.
Pyc 4 3 ManbHo cakjiaHrad, puT™M OUpO3 UYKOJITaH.
®paHiy3 4 3 Kucka, npamatuk ycyi; metadopa 60p.
Narmms3 3 2 3aMOHaBHI1 JICKUH JIUPU3M IacCT.

Nmpya Kaiicaunr “TyxTanriaap” mebpuaaH S- 0aiiT napyacu:

Pyc Tap:xxumacu (®.0. Hodau):
W nunucek [u3] rina3 MOUX Ciae3bl OT TOCKHU [0 HHX |
Ha Tpy/ib MO0, IOKA HE HAMOK I05IC Me€Ya MOETO.

HNuraus tap:;kumacu (Robyn Creswell) :
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[Tap>xuma Oepunmara |

®panny3 Tap:xkumacu (Heidi Toelle) :
[ Tap>xuma Oepuimaras|

Typxk Tapxkumacu (Xeaudp Merun):

[ Tapxuma OepuMaras|

V36ex Tapxumacu (Codus CyiaToH):
XWKpOH €1 KyWHIIUO 33WIIH Fopak 0arpum
AKIIAaH XyJUIaHAU KYKCUM Ba XaTTOKH XYPKYHUM
1. MabHO aHMKJIUTH:
Matn mabHOCH: K¥3 €M KyKcra oKau, Xyp KyH/KaMapuMHU HAMJTAIH.
Pyc Tapxkumacu: “nosic Meya”’ — maTHAa ‘Med’ yMyMaH WYK; Oy 3HI HUpHUK
KylmiaMa. MabHO SIXIIM CaKJIaHTaH, cy3nap OwiaH BuU3yal Ba o0Opasid JeTal
OepuuIra.
Wurnus, ¢paniy3 Ba Typk Tapkumacu: Tapkuma Oepuiamarad, my cabadmu
0axoJal MyMKHH 3Mac.
V36ex Tapxumacn: CeMaHTHK COAMK, OPTHKYA KYIIMMYa HyK. AcHuil MasMyH
TYJIMK CakJaHTaH, XUCCUET (XMKPOH Ba Kaiiry) TaOUMii Ba IpaMaTHK.
2. JIupusm:
V36ex Tapxumacu: JIMpU3M IOKOPH, TPAMATHK Ba XHCCHETIIH.
Pyc tapxxumacu: VpTa, PUTM Ba LIEbPUNIMK ACOCAH CAKJIAHTaH.
WNurmms, ¢ppaniry3 Ba TypK Tap>KUMacu OepuMaras.

3. Kuécmii s)kaaBaJ:

Tun Masno | Jlupusm Maxcyc n30x
AHUKJITU
V36ex 5 5 XuccHu€T Ba paMaTUK PUTM IOKOPHU
Pyc 4 3 Busyan nerannap OwiaH, put™ ypraua
Hnarnmms - - Tapxunma UyK
O®paniy3 - - Tapxuma NyK
Typxk - - Tapxuma NyK
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Harwxanap: Mnmuil TagKukKOT WIyHH KYpCAaTAMKHA, CYHBUM HWHTEIUIEKT
ChatGPT TapxumanapHu TaxJuil KWIraH yimoy aManuéraa KaMuniuKIapaad XoJu
smac. lIlyHuHT yuyH, HHCOH Tap>KUMOH cudaTHAa, CYHbHI HHTEJUIEKT TaXJIMINIaru
Ha3ap/JaH KouraH 0ab3M HyKTalapra JUKKAT KapaTHJIIU Ba XaTO KOWIap Taxpup
KWnHAM. MacanaH: “SI070Kku” CY3WHUHT KYJUTAHUIIA — TapKUMOHHHUHT aJleKBaT
Ka0yJ KWJIYBYM ayIMTOPHMSAra MOCHAIITHPHIN (ajanTanus) TaMoONWIHura
acocllaHTaH XoJia KWJIMHraH MyBagpakusiTiin ceMaHTHK TAHJIOB XUCOOJIaHA/IH.
YMyMaH, TypJiu TapKuMaap mebpuil Ba MabHaBUN Ma3MyHHH Xap XUJI KYPUHUIIIA
AXmM akc 3trtupaad. CyHbUH HMHTEIUIEKT WIITHpOKHaa 1-5-Oalitnap Kuécuii
TaxJIWJIM IIYHU KYPCATIUKU:

1-6aiiT: UHrnm3 tapxkumacua “ydpariaguran’ cy3 OpTUKYa, TYpKAa “MaH3uil” cy3u
uykonran, Qpasiry3ga ‘“TpaHcnopt”’ cy3u KymwiraH, ‘“mMax0y0” cy3u Tymwub
KOJITaH.

2-6aifT: Pyc Tap:)xumacuja “niepeMeHYrMBOCTh CY3u, PpaHiry3 Tap:kumacuaa “Grace
a” cy3u, TypK TapKUMacHIa “KyM TYJIKUHJIApU Ba ‘“‘MycTaxkaM’ CY3W KYIIWUITaH.
3-6aiiT: Pyc Tapxumacuaa “1010ku’ cy3u Oepuirad. Jlekun 0y xato amac. UyHku
XaH3aJl -XaHJajJak MabHOcuAa OYnub, pyc MHIJIATUIa KYNpOK OJIMa CY3H SIXILIU
TaHUIII.

Pyc Tapxumacupa “xkak OyaTo CTOrO A~ CY3M, MHIJVIM3 TapKUMacHuaa ‘‘everyone
saddled up, cut” cy3u, ¢paniy3 tapxkuMacuaa ‘“‘comme si, égrenait” cy3m, TypK
Tapxkumacuaa “gdziimiin yasi, devedikenleri” cy3u kymmnras.

4-0aiit: Pyc tapxumacuia “BCTaBIIM HAI0 MHOKO™, “yKpamiail” cy3u KYLIWIraH,
WHTJIA3 TapKUMach Kym XoJulapjaa apabd MaTHUTa MOC KeaMalau, OpTHUKYa
Kymmuanap (Macaias, “we would meet”, “don’t be a baby”, “take it like a man”,
“etcetera”) cy3u kupuTwiIraH, ¢ppaniys tapxkumacuaa “Ne te laisse pas mourir!”
cy3u, Typk Tapskumacuza “Etrafimi sardi, en glizeli” cy3u Kymuiras.

5-0aiit: Pyc Tapxxumacuia “nosic Meya” cy3u KYIIUITaH.

Ymymuii xyjaoca: DbTupod STHII KOU3KH, TaXJIuira )aiabd sTuiaran 6apya

Tap >XKUMOHJIAP Y3 MIMMHUHT MOXUpP ycTajiapu OYiu0, KHCMaH MXKOaui EHaanryBra
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ara Myrtaxaccuciuapaup. Ymoly TagKMKOTHUHI acocuil Makcaau — apabua aci
MaTHra CEMaHTUK XKUXATAaH SKUH Ba JIMPUK YWFYHJIMKHU MakcuUMaj Japakaja
cakjaraH Tap>KUMaJapHU CYHBUN MHTEIUIEKT BOCHTACHIA aXpaTHO KypcaTHILIaH
uoopar sau. Uly Hykram Hazapaan onuO OopwiraH Kympakypc TaxXJIHiiap
Tap >KUMaJIAPHUHT KEJNTYCHJla acll MaTHra COAUKIMK, JTUPU3M ME30HJIapH acocHjia
TAaKOMWUIAIIMIIUTA XU3MAT KWIWIIM MYMKWH, JIeraH Xyjocara KeJuH/H.
Tapxxumanapaaru ycayouil Ba mxoauit dapkiap apald KIacCHK MIEbPUSTUHUHT
TypJI TUJUIAp/a akC STUILIMHU aHUKJ1a1ra épjaaM Oepiu.

TaBcusi: CyHbull WHTENIEKT yCTUAAH paxOapiuvK KWIAguraH Ba YHH
OOIIKapa UTraH MHCOH OHTMHUHT aXaMUSTH MYXUMITUTH — TAAKUKOT HATH)KACUHUHT
AKYHUI Ba AkAWI Xyjocacu OYynau. CyHbH WMHTEUIEKT OWjaH YTKa3uiaJuraH
WIMHNA TAAKUKOTIIAP KENaXKakaa KU3FUH 1aBOM 3TaJIu.
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